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wihtikowak

43ay mané Sakoc mina péyakwé &-ytatanéhkéniwahk.

weéskac mana wihtikdwak, ka-..., ki-..., kA-mamamawi-tadihkéwakopané.
éko maka, dskaw é-..., &-n’taw’-minahot ména, anim’ ana péyak. (éko man4,
wihtikéwak is’ i§inihkatakaniwanwak nést' 6k’ éciskwaciwak,' &’kwani
péyakwan.)

éko mana §akoc ..., 48ay mana Sakoc péyakwa kihcohcéw® péyak
ociskwaciw. (ociskwaciw isa n'ka-itwan. ’kwéni 8akoc &-'tatandhkécik &...
ininiwak.)

kihcohcéw mana.

mihcéciwak man’ &na méka ka-'8i-tasihkécik.

wiwikopan man’ 4na méka ké-kihcohcét é-n’caminahot.

’kwan’ ininiw &-'natawd’'méat. A8ay mané péyakwA matahéw. matahéw
mané ininiwa. ASay mand nawahécéw.

48ay mani, kéka mani kiskénimikow méakah aSay &-pésindkosit.

asay lin a sing-song voice] mana ofimow éni® kinikwanipahtdw mana
"-piskwaskwayénik.

ména manéi masi ki-kdhcitinéw.

48ay mana péyakwi kinikiko-wépaham ana mistikoniw é-otisSkawaskitat
‘ci-pataskisihk é-yténimat.

&kwawa ..., kwaw’ ociskwaciw, A8ay mana 8dkoc, ASay aSay
pésindkwaniniw anca ka-k™-i8i-kinikikohahk ... kd-k’-i8i-kinikiko-wépahahk.

kiskén'tam mani méika nést’ Aw’ éniniw é-mitéwit oti, m...
é-Acistawi-paskinakot maka ociskwatiw’ nésta wina ména kiskén’tam tani
ké-'ti-ayitétamin’ci.

paskostonéhotisow mana méka aw’ ininiw. &ko mak’ anté &-'ti-nakahciSihk
é-'8inAkosit anta ka-k’-isi-otidkawaskitaniwahk mistik.

“a..., 'sa, mana!”

A8ay ac-itapiw anta ka-k-iSi-otiSkawaskitat mistikoniw.

a8ay mana kaA-maté-'misinin’ci.

“aha! n'ki-mamiskawicocawaw,” mana ka-icwét.

’kwani mané mak’ ési-pohciwatét siwiyatihkan. ’ti-pohciwatéw mana.
aSay mana mak’ é’miwatét,’ otdmahokow man& ména otihtimana anta
okagkamahk.®
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Text Twelve

The windigoes

Now then, here once again is a legend.

Long ago the devils, so it seems, used to live in different groups; so then,
sometimes one of them would, would frequently go hunting at that time.

(So then, they were called “windigoes” and also “ochiskwajiws”, — it is the
same thing.)

Well then to be sure ..., now then, to be sure, at one point a certain
ochiskwajiw went away. (I'll say “ochiskwajiw”. That, in fact, is how the
Indians t..., tell the story.)

Off he went then.

There were a great many of them there where they lived.

That one who went away hunting was supposedly married.

At that time he went looking for some people. Now then at one point he
came upon their tracks. He picked up the trail of the people. Now then he
tracked them.

Now then, at last then he was known to be getting close.

Now then, [in a sing-song voice] that one escaped, he ran around a clump of
bushes.

He couldn’t even lay hold on him.

Now once more he quickly put a point on a stick, facing it towards him
[the devil], thinking he would run into it.

This..., this selfsame ochiskwajiw, now then as it happened, now now it
drew near where he had sharpened it... where he had quickly put a point on it.

But now this person also knew how to conjure as well, n..., and that the
devil was overcoming him and he also did not know what he was going to do
about it.

But then this person made his own nose bleed. And then it looked as
though he walked into it where the stick was set facing.

“Now, then!”

Now he began to look in the direction where he had faced the stick.

Now he [the devil] could be made out to be lying down.

“Aha,” then he said, “I've discovered the right thing to do to him.”

Then he put his caribou-stomach sack on his back. He put it on his back.
And now then, tossing it over his back, he was struck on the shoulders, there
at the nape of the neck.
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“eh8,” ana mani ka-itwét. “n’ta..., m’pa...,”® -cahkaskohtatat.

45ay mana ..., 48ay mana "-péti..., -péSindkwaninik maka wik... wikiwaw.

ékota man’ 4ni méka, péSoc atiy-akotaw man’ Animéniw wiwat,
ka-tétahkik man’ dskaw ininiwak k’-atiy-akotacik wiwatiwaw’ at’ ..., at’
&-ptheihtininik apisis kékwaniw.” ’kwani man4 &-c6tahk mak’ anima é-...,
é-'tiy-akotéit.

éko maka k-aci-pihtokwét wikihk.

4Say manih, kéka nacipahtwaniwaniniw wiwat. 4% étoké®
ka-ohci-kihtohtén’ci anihi ka-ki-..., kad-ki-pétiwatét.

aSay man4 Sikoc é..., nawahatéw.

&8ay mandd, wahnaw é-'t-ihtit ana ininiw kospidhtawiw mani maka
nété. &koté 'ni man’ 4na maka mwéhc' é-’spaninik ’c’-i5i-nip4t tipiskéc
ana wihtikéw, anta ké-isi-kospahtawin’ci nété maka igpimihk win’
&-nipanci.
5 éko mani maéka, éti-wapaninik.

micitikow mana méaka.

“héh..., § 483ay mamicaAnaskwan,”® man4 icwéw ociskwaciw, wihtikéw.

A5ay mana 3akoc, kéka mana méka sikitikow mina.

“45ay wésa 88k kimiwan,” mana itwéw.

4%ay manai itapiw, kéka wapaméw ant’ é-'kocin’ci, éy-akosin’c’ i§'imihk."

d%ay mana, sikinéyApamow asay. “@’kocé 'n’ maka ké-'Si-sékihak,” mana
icén’tam.

43ay mani, aydwéw mani méaka nésta wina omiht... omihcikiwah awa
ininiw.

“4Say mana.”

é-péci-pésiwapamikot mana méka, awa ininiw 6ma itéw: “méhkaskama...
mohki-kaskaméyahtawi maka éké ’ci-pinak..., -pinakéskiSkamatan,”'? mana
it"l&

#kwani mani mak’ é-tétahk wih... wihtikéw é-paskindht miconi.

tahkaméakaniwan mana mékwac anim’ é-tétahk.
ka-maté-pihtihkwasihk mané. ka-maté-néhtékosit ana é-maté-mdskdpinét
anta ka-k’-igi-tahkamiht.

A3ay mana kiwéw.

k-ati-p'm'wéhtahk'® man4, “n’taSimik nimélém,”"” mana itw’. “n’tasimik
nimélém,” 48ay mana péhtamwak aniki kotakiyak wihtikéwak, ociskwaciwak
anca ké-..., ki-wikicik.

“tan’ étwét?” mand itwéwak.
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“Aha,” he said then. “I dr..., I cra...,” jabbing the stick in.

Now then..., now then there came...., there came into sight their hom...
their home.

That was the right spot; he began to hang up that bag nearby. This is
what the people sometimes do when they begin to hang up their bags even
though..., even though there’s only a little something inside. That’s what he
did that time as ..., as he began to hang it up.

And so then he started to go into his place.

Now then, finally they went and got his bag. Already, it would seem, that
the one which he had brought back had..., had walked away.

Now then to be sure as..., he tracked them.

Now then, as that person got far away, he climbed up yonder. That was
the very spot, it so happened, where that windigo was to sleep overhead,
where the other one had climbed aloft to sleep.

But then it began to be morning.

He [the windigo] was messed on by him.

“Aha..., ts, now the clouds are dirtying,” said the ochiskwajiw, the windigo.

Now then, to be sure, finally he was wetted on by him.

“Now then for su... it's raining,” he said.

Now then he looked around; at last he saw him hanging, perched up aloft.

Now then, he felt happy at what he saw. Then he thought: “That’s the
way I'll scare the life out of him.”

Now then, that person also had his sp..., his spear.

“Now then!”

When he [the ochiskwajiw] came close, however, this one said this to him:
“Climb dow... climb down holding your neck out of the way so I won't... I
won't drop the bark on you,” he said to him.

That then is what the weeh... windigo did, being utterly beaten.

He was speared while he was doing that. He fell with a resounding crash.
He could be heard making a noise as he moaned in the distance, there where
he was speared.

Now he went home.

He could be heard moving off: “My gwandfawver is bwinging me bad
luck,” he said; “my gwandfawver is bwinging me bad luck.” Now the other
devils heard it, the ochiskwajiws who..., who lived there.

“What'’s he saying?” they said.

One said, “My gwan’fawver is bwinging me bad luck.”
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“n’tagimik’® nimoném wasa,” itwew.

“ména, ména,” mani itwéw. “ména wiskdc 48ay ... nimo6l6m,” mana
itwéw ana péyak.

48ay mand mina, ki-péci-péSohtakosit: “n’caSamik nimé6lém,” mana
itwéw. “ts, ts, ts, ts, ts, ts.”

aSay mamaskatén’tam. “@kwénak ka-asihkémot molow,” mana itwéw.

4%ay mané péci-takosin. ka-sakisinin’ci mana okwayahk mihcikiwa.

48ay mana méaka mihcétokamikisiwak 0§’ 4ni aniki ociskwaciwak ...,
wihtikdwak.

a%ay mani, ména mand méaka ki-kécikonimakanawiniwa. ména
ki-kécikonahéwak aniki anta ka-ihtacik.

éko mand méika étwét ana péyak: “nacipahik, nacipahik
okakéhtdwén’tamow,” mana itwéw.

aSay mand nacipahikaniwan okakéhtawén’tamow.

48ay mand ka-péci-paspapit iSkwahtémihk ohci.

ASay mandh, 4%ay wanaSawéw. “apikanaséméahk,” mana itwéw. “ména
wayés ta-ihtiw.” nakacicé-wépahamawéw méka. “ména wayés ta-ihtiw
késkaw... késkiskawipanin’té,” ana itéw. kiskén'tam méaka mwéhci ké-ihtin’ci
anima ka-itwét.

“ékwdni n..., ka-micisondnaw piko, ki8aspin naspitahohté,” é-'tén’tahk.

’kwan’ 48ay wi-micisot anima ka-itwét anima. ména tapwé itén’tam anima
kic-thkininik.

éko, a8ay mané kisikanisomakaniwiniwa.'” &ko man’ 4ni maka
é-kacicawépahot™ man’ aspin ka-citanaskopanit.

“%4 ..., eko &cik’ 4ni ké-'heit, na!” mana ka-icwét ana,
ka-kakéhtawén’tahk.

A%ay man4, A8ay mand, “tAnté maka ké-tocikaték?” mani it...,
itdkaniwan.

“ta-minawéniwan isa,” mané itwéw. “ta-minawéniwan isa.
ka-micisondnaw. wénédpémit ta-minawéw,” mana itwéw. “éko mika,
k’-i5kwa-micisoyahkwé, péhpéyak ka-i&i-kihta..., -kihtatawémonénaw,” mana
itwéw. “ita maka piko ké-'t-i§i-mamiskoskatoyahk ékot’ anté
ké-'t’-i&i-nanipahitoyahk,” mana itwéw.

4Say mani $akoc méka, minawéniwan. wénédpémit mana méka
ki-minawéw.

éko mana maéka, ispi ka-iSkwa-micisocik, éko méka kéhtohtécik. éko
mika, ka-kiy-at’-isi-mamiskoskatocik iko, ékot’ 4ni mand mak’
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“No, no,” said another. “Not ever now ... my gwandfawver,” said that
particular one.

Now once more, he could be heard nearby as he approached: “My
gwandfawver bwings bad luck to me,” he said. “Ts, ts, ts, ts, ts, ts.”

Now he was awe-struck. “It's the first time a gwandfawver gave an ill
omen,” he said.

Now he arrived. The spear could be seen sticking out of his neck.

And now, it seems, there were many families of those ochiskwajiws,
windigoes.

Now then, it [the spear] could not be detached. Those who were there
could not take it off.

Then one of them said: “Go get him, go get the wise one,” he said.

Now then, the wise one was fetched.

Now he came peeking in from the door.

Now then, now he gave orders. “Crack open the bones,” he said. “There’ll
be nothing wrong with him.” He drove it through for him. “There’ll be
nothing wrong with him if it quickly..., if it goes through quickly,” that one
said to them. But he knew exactly what would happen to him when he said
that.

“Then w..., we'll just eat, if he’s killed stone dead,” he thought.

So then he already wanted to eat at that point when he said that. He
really didn’t think that that was going to happen.

So, now his bones were warming up. Then he was speared through so he
went rigid.

“Oh, my! It seems that is what's going to happen to him!” said that wise
one.

Now then, now then, “What will be done now?” someone sai...,
said to him.

“There’ll be cooking for sure,” he said. “There’ll be cooking to be sure. We
shall eat. The one who has a husband will cook,” then said he. “So then,
after we have finished eating, one by one away well go... away we'll go
crying,” he said. “Only, whenever we run into each other, that is where we'll
kill each other,” he said then.

Now then for sure, there was cooking. The married one cooked.

And now then, when they had finished eating, then they went away. So
then, wherever they ran into each other, that’s where they set upon each
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ési-kwan’tatocik. éko méaka, mona ohci-sésikéhitowak ana ... aniki ... ana ...
aniki wihtikéwak, aspin anima, ociskwaciwak ka-itihcik. misiwé piko
pahpéyak ihtawak anim’ 4spin. &kwani maka wéhc'-thkih itwaniwan é-...,
anim’ é-ki-totamwakopané.

atawina k’-thkin, é-kiy-ati-wiwicik atiht otawahkaniwawa. péyak mak’
anima n’k-adtanéhkan anima kéa-ki-..., ka-ki-tétamokopané. kinwaw
atandhkan anima.

ana péyak wihtikow, kiy-ati-wiwikopan man’ 4nihi péyak ot...,
otawahkidna. éko mand maka kéka kiy-ati-ocawdSimiSiw. &kwanihi
méka méana wacéwikopané okosisah é-’natawd'maécik i... niniwa
é-wi-mowécik.

péyakwa maka, ki-pas... ki-paskindkowak ininiwah.

éko mani, ék... éko mana kéhtohtécik é-... ki-..., ki-ma...
ki-naméhéwak,

éko méika ka-natawa’'macik.

éko mika ké-..., kinwés ména ohci-miskawéwak anihi, anih’ ininiwa.
3akoc maka ki-kiskénimikowak é-..., péfoc é-yhtacik. kiSastaw mana piko
nanakinamésokopan anéy ininiw é-kiskén’tahk kici-takosinin’ci anihi
wihtikowa.

éko mané, 43ay méka, 483ay maka kiskén'tam é-pésindkosin’ci; ko mana
kéhtohtét.

é-mahkikamak mana méika sdkahikan kiy-ati-mitawisiw.

éko mana ka-totahk 'ci-kihci-kiwétininik, ’ci-kihci-nétihk,
’ci-maci-kiSikanik.

éko mana méaka, éko ka-kasot anta kapahtahanohk mihtanohk, néspic
é-ySpacistininik. &kota man’ 4nim’ mak’ 4tAmihk ka-ihtat ant’ é-..., é-kasot,
éka é-n’tawénimat ’ci-mowikot anihi ociskwaciwa, wihtikéw’ otih.

éko manah, ki-kiskén’tam maka awa, awa wiht..., 6ko wihtikowak'® okosis’
é-wicéwat.

aSay mana itohtéw.

gdkot nésta wina, é-kiskén'tahk apisi tan’ ét6tamin’ci, ména maka Sikoc
ohci-pakitinikow mitoni ..., mén’ ohci-pakitinikow 'ci-paskinawét.

éko maka, wiwikopan nést’' awa ininiw, aka..., wiw’ ésa nésta wicéwéw ant’
é-késocik atamihk mihtanohk.

éko mani makah, kiskén'tam mak’ awa wihtikéw tan’ ététamin’ci,
Acistawi-kiskéniméw. ékota man’ 4nim’ méAka é-'8i-matawisicik sdkahikan®
ékota man’ 4nim’ mika é-taténimét Sakoc anta kapahtahanohk
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other. So then that ... those ... that ... those devils haven’t gone near each
other since that time, the ones called ochiskwajiws. They all live one by one
since that time. And that is how it happened, they say, because that's what
they must have been doing.

It happened, however, when they began to marry some of their captives.

1 shall tell a tale of one at that time, however, about what he had been doing.
That is a long legend.

A certain windigo, he had apparently begun to live with a certain captive
of hi... his as wife. So then in time he began to have children. And it
appears, he often used to accompany that son of his as they went after p...
people in their desire to eat them.

At one time, however, they were overco... they were overcome by the
people.

So then, so ... so then they went away because ... they had ... they had ...
they saw signs of them.

So then they went looking for them.

Then, however, wh..., for a long time they didn’t find those, those people.
Even so, the people knew that they were near. Oh, my! That person must
just have kept fending them off knowing that those devils were going to come.

So then, but now, but now he knew that they were close; so then he went
away.

Then he came out onto a large lake.

So then he caused a great north wind to blow, to blow hard, so it was a
bad day.

But then, he hid himself there on the leeward side in a snow-drift, in a high
drift bank. And there he stayed at that time down under, hi... hiding there,
because he didn’t want to be eaten by that ochiskwajiw, — windigo, that is.

So then, this, this weeht... knew..., these windigoes that he was travelling
with his son.

So now he went there.

Sure enough he too, knowing a little what the other was doing, he was in
no way allowed by him..., he was not allowed by him to get the better of him.

So then, this person too must have been living with a wife, not..., indeed
he was travelling with his wife, as they hid there down inside the snow-bank.

So now then, this windigo knew what they were doing, he was fairly sure
that he knew. That is where they came out on the lake, that is the spot
where he thought they would be in the wind in a high drift bank.
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é-ySpacistininik.

éko mana, “Bkoc’ 6ca cikoc n’kocic,”® mana itéw.

48ay manA cihcistahikéw,” mihtdnohk é-wi-miskahwat ant’ ant’
&-’8-thtan’ci.

kisastaw mané nanihciw aw’ éskwéw, kidaspin cista...?* mwéhci
miskwaham anté ka-i§-ihtécik, $akot 'ci-nipahikocik.

“’kawin’ &kosi, ’kawin’ &kosi, méasihtikosi, patima piko mwéhci
miskwahokawiyahkwé,” mana itéw wiwa.

ké-pawayaskopanik man’ 4skaw kénihk anté mistik ka-cihcistahikakét ana
wi... ociskwaciw. &ko mani &kwanim’ é-tétahk misiwé ‘nté.

“koc’ dca cikoc, n’kocic,” mani itéw.

’kwéani méka ki-pénihtaw.

éko maéka ispiy ..., ko méka ispi pwan’htan’c, ki-kiskén’tam awah,
é-kiwén'ci. ki-kiskén’tam nésta mina ’ci-péci-takodinin’ei.

éko makah, kA-wanawit anta ohci. éko mak’ ka-ytohtét, é-..., ka-ytohtét
é-..., &-taténimat &-..., wic-ininiwa.

éko, éko mina ké-ytén'tahk ociskwaciw mina ’ci-n’tawi-cihcistahikét sakoc
ant’ é-taténimét.

héko, ki-oht..., kd-ohci-kihciskanawin’ci mani antah,
ka-ki-cihcistahikét.

“matika méka, n’kocic,” mana itéw. “ékot’ 6ta Sakoc ata t...,*
é-’tén’taméipéin kékwéan,” man itéw.

ko, kA-nawahahtécik.”

kiskén’tam aw’ 'iniw® 'ci-nawahahtikot. kot maka ki-otihtéw
wic-ininiwa, ké-i&'-ihtan’ci.

48ay mand osihtdniwan ké-y3i-..., ké-"Si-takoSihk ana ociskwaciw,
wihtikéw oti ..., wihtikéw okosisa é-wicéwat. kiskénimékaniwan
nésta okosisa ’ci-wicéwat. éko mana wésihtaniwahk,
é-sosaskohtaniwahk anta iskwahtémihk pihtokwété ’ci-pahkisihk
é-if§indkwahk.

éko mani, A8ay ASay pésiwé... pésiwéniméwak aniki ka-mitéwicik.
&kwaniki maka ka-ki-kiskén’tahkik ké-t6tahkik é-ki-wihtamékocik
omitéwiniwahk ohci, ké-totawéacik dhi ké-k'-isi-paskinawécik,
*ci-pihtokwéyaponot mané piko anté k’-i§inakohtaniwaniniw mikiwamihk.

48ay manéah, ka-pétwéwinahkik péyakwa ani & 'ti-tipiskénik.

A8ay mani Sakoc é..., ’lkwani mana mak’ é-pihtokwéyahtahit anah, ana
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So then he said to him, “Thish ish the plashe for sure, my Shon.”

Now then, he prodded about, wanting to discover them there in the
snow-drift.

Goodness gracious, but that woman was nervous, in case he before... he hit
squarely right there where they were, so as to kill them for sure.

“So don’t, so don’t scream, unless he hits us right on,” he said to his
wife,

The stick which that weeh..., ochiskwajiw was prodding with made a
shadow as it travelled repeatedly there on the snow. That's what he was
doing all over there.

“Thish ish the plashe, right enough, my Shon,” he said to him.

But at that point he stopped.

So then when ..., so then when he stopped, this one knew he was going
home. He also knew that he would come back again.

So it was then that he came out from there. And he went, th... he went
wh..., where he thought ... his fellow Indians were.

Then, then again the ochiskwajiw thought he would once more go prodding
about, thinking he was there for sure.

So he sta..., he started to make tracks from that place where he [the
ochiskwajiw] had been prodding.

“Look here, my Shon,” he said to him then. “Right here, sure enough, is
the place where I had been thinking there was something,” he said to him.

Then, they tracked them down.

This Indian knew that he was going to be tracked down by him. But he
succeeded in reaching his fellow Indians who were there.

Now then a pl... a place was made where that ochiskwajiw would come,
the windigo, that is ... windigo travelling with his son. It was known that he
would accompany his son also. So then it was made, — glare ice was made
there at the door so that, as it appeared, he would fall when he entered.

So then, now now near ... the conjurors sensed that he was coming near.
These were the ones, however, who knew what they would do, because they
had been told from their conjuring what they must do to him to get the better
of him: they made it to appear that way so that he would glide in right there
in the tent.

Now then, they could hear approaching footsteps at one point as evening
drew on. Now then right enough as ..., and then as that, that little
ochiskwajiw, that first little windigo slid in, they broke his bones. Then that
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ocifkwacisig nistam wihcik6§is, natwakané-wépahwéikaniwan mana méka.
&ko méka saskaméci-wépiniht ana kihci-wihtikéw animéniw winininiw...,
okosisa anta oskanihk &-ohcimakahk.

“capwé wikicimahtaniwaw kicéwaciciwin,”’ mana itwéw.

’kwéani man’ ist..., ’kwéni mana..., ’lkwini mana méka nésta win’ é-totaht
anima, é-ki-pikohikaténik é-..., oskat.

&ko méka é-natwikané-wépahoht, ’kwini mika k'-at'-i3i-saskahwihcik
itwaniwan, aniki é-ki-cakéaskis..., ki-cadkaskasomakaniwiniwa méaka anihi
ka-pihciskikocik é-..., é-..., maskwamiya ka-ohc-ociskwaciwicik itwaniwan.

éko méka, ki-tihkisomédkaniwiniw misiwé; &'’kwéani mikah, ména
'wénihkan ana ihtdw ociskwaciw anim’ éskonahk. ’kwan’ é-ki-..., ’lkwén’
&-k-i5-..., @kwan’ é-k’-iskwa-cikihihcik aniki.

mihcét ..., mihcétwayék itdtanéhkasow antah, pwamosiy 6ma nina
kay-atanéhkéyin. A8ay méka piko, ’kwén’ é-kisipipanik wina,
otatandhkasowiniwaw 6ko, ociskwaciw okosisa maka.
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Text Twelve

big windigo had that marrow tossed into his mouth ..., which came from the
bones of his son.

“Indeed,” then he said. “It'sh a pity the way you're abushing my
kindnesh.”

And then they extingu... that then..., and he had the same thing done to
him, his leg having been broken.

And then he had his bones broken; then straightway they had fire set to
them, it is said, those ones having burnt..., those things were burnt up which
were inside them as..., as..., the ice of which the ochiskwajiws consisted, it is
said.

So then, it all melted; and that is why there is not any ochiskwajiw there
since that time. Now they have..., now there they have..., now they have all
been killed.

Many ..., in many ways he has been told about there, before I told this
story. But right now, that's the end of the story of these ones, the
ochiskwajiw and his son.
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